Parce, Domine / Herr, verschone un
(Spare, Lord)

Latin lyrics: based on Joel 2:17 and on psalm 51:1
German lyrics: Arno Herolaska, based on the Holy Bible
English translation: The Holy Bible, KJV 1769 / Michael Stern, © Helbling
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Par-ce, Do - mi-ne,___ par-ce—
Herr, ver-scho - ne uns!

po
Herr, ver - schon’

Ne
Lass

in ae-ter - num
dei-nen Zorn uns

Forever, do not be angry with us.
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Miserere us, secundum magnam miseri -
Erbarme dich nach deiner

p cresc. P

=i

according to your great compassion!
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do not be angry with us. divisi

* ,moglichst lateinis& singen” (Anmerkung des Komponisten) / “sing in Latin if possible” (remark by the composer)

HI-C8240 Michael Aschauer ® Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Gesange / Sacred part songs ® © HELBLING 419



